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WHEEL LIFTS - FULLY AUTOMATIC

WHEEL LIFTS - FULLY AUTOMATIC
The fully automatic wheel lifts is one of the first steps towards an 
optimised cycle when working with wheels. With a wheel lift the 
fitter avoids having to bend down and perform heavy lifting from 
the floor in order to get the wheels up to the same height as, 
among other things, the bead breaker and tyre changer.
The fully automatic wheel lift is available with a place for 1 wheel, 
or in a version, which can be built together with a supply table, 
with a place for 3 wheels.
The wheel is rolled onto the small plate at the front of the lift, 
after which it is lifted automatically.

LÈVE-ROUES -
TOTALEMENT AUTOMATIQUE
Le lève-roues totalement automatique est un des premiers pas 
vers un cycle optimisé lorsque l’on travaille avec des roues. 
Avec un lève-roues, l’
installateur évite de se pencher et de soulever des poids lourds 
du sol afin de placer les roues à la même hauteur que, entre 
autres, le détalonneur et le démonte-pneus.
Le lève-roues entièrement automatique est disponible avec une 
place pour 1 roue ou dans une version qui peut être construite 
avec une table de support, avec un espace pour 3 roues.
La roue est roulée sur la petite plaque à l’avant du pont 
élévateur, après quoi elle est soulevée automatiquement.

ELEVADORES DE RUEDAS -
COMPLETAMENTE AUTOMÁTICOS
Los elevadores de ruedas completamente automáticos 
representan el primero de los pasos hacia un ciclo optimizado 
del trabajo con ruedas. Con un elevador de ruedas, el
instalador evita tener que agacharse y realizar una elevación 
pesada desde el suelo para hacer que las ruedas lleguen hasta 
la misma altura a la que se encuentran, entre otras cosas, la 
destalonadora y desmontadora de neumáticos.
El elevador de ruedas completamente automático se encuentra 
disponible con espacio para 1 rueda, o en otra versión, que 
puede acompañarse con una mesa de suministro, con espacio 
para 3 ruedas.
La rueda se sitúa sobre la placa pequeña en la parte delantera 
del elevador, después de lo cual se eleva automáticamente.
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WHEEL LIFTS - FULLY AUTOMATIC

Fully automatic wheel lift incl. support       
table for one wheel.                                       
The lifting function is triggered automatically 
when the wheel touches the plate in front.

Lève-roues entièrement automatique incluant 
une table de support pour une roue. 
La fonction de levage est déclenchée auto-
matiquement quand la roue touche la plaque 
à l‘avant.

Elevador de ruedas completamente automáti-
co incluida mesa de soporte para una rueda. 
La función de elevación se activa automáti-
camente cuando la rueda toca la placa 
situada delante.

MAX LOAD

WHEEL LIFT
WL 900+
Fully automatic wheel lift incl. support                                         
table for 3 wheels.                                                          
The lifting function is triggered automatically 
when the wheel touches the plate in front.

LÈVE-ROUES
WL 900+
Lève-roues entièrement automatique incluant 
la table de support pour 3 roues. 
La fonction de levage est déclenchée auto-
matiquement quand la roue touche la plaque 
à l‘avant.

ELEVADOR DE RUEDAS
WL 900+
Elevador de ruedas completamente automáti-
co incluida mesa de soporte para 3 ruedas. 
La función de elevación se activa automática-
mente cuando la rueda toca la placa situada 
delante.

WHEEL LIFT
WL 900

LÈVE-ROUES
WL 900

ELEVADOR DE RUEDAS
WL 900

COLOURS

9006

7016

65 KG/143 LBS

MAX LOAD

65 KG/143 LBS

VEHICLE

VEHICLE

CAR VAN 4X4

CAR VAN 4X4

COLOURS

9006

7016

MODEL ITEM NO. DIMENSIONS (H) X (W) X (L) 

WL 900 0-51101901/00 700 MM (H) X 660 MM (W) X 400 MM (L) / 27.5” (H) X 26” (W) X 15.7” (L)

MODEL ITEM NO. DIMENSIONS (H) X (W) X (L) 

WL 900+ 0-51102001/00 700 MM (H) X 660 MM (W) X 2.200 MM (L) / 27.5” (H) X 26” (W) X 86.6” (L)
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WHEEL TROLLEY LIFT - SEMI AUTOMATIC

WHEEL TROLLEY LIFT 
- SEMI AUTOMATIC
We have developed a semi automatic lift, which – on an equal 
footing with fully automatic wheel lifts – are used for bringing 
wheels up to the same height as the bead breaker or tyre 
changer. The Wheel Trolley lift, lifts 1- 4 wheels horizontally on 
a Wheel Trolley.

COMPATIBLE WITH WHEEL TROLLEYS                               
The Wheel Trolley lift has a specially designed lifting device, which 
fits in under the Wheel Trolley, whereby the trolley and the wheels 
are lifted together.

CHARIOT LÈVE-ROUES
- SEMI-AUTOMATIQUE
Nous avons développé un pont élévateur semi-automatique 
qui, sur un pied d’égalité avec des lève-roues entièrement 
 automatiques, est utilisé pour amener
les roues à la même hauteur que le détalonneur ou le 
 démonte-pneus. Le chariot lève-roues soulève 1-4 roues 
 horizontalement sur un chariot à roues.

COMPATIBLE AVEC CHARIOTS À ROUES
Le chariot lève-roues est doté d’un dispositif de levage 
 spécialement conçu, qui s’insère sous le chariot à roues, 
 permettant ainsi de soulever simultanément le chariot et les 
roues.

ELEVADOR DE CARRO DE RUEDAS
- SEMIAUTOMÁTICO
Hemos desarrollado un elevador semiautomático que en pie de 
igualdad con elevadores de ruedas completamente  automáticos, 
se usa para llevar las ruedas hasta la misma altura que la 
destalonadora o  desmontadora de neumáticos. El elevador de 
carro de ruedas eleva 1 - 4 ruedas horizontalmente sobre un 
carro de ruedas.

COMPATIBLE CON CARROS DE RUEDAS
El elevador de carro de ruedas es un dispositivo de elevación 
especialmente diseñado que se acopla bajo el carro de ruedas y 
que permite elevar juntos el carro y las ruedas.
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WHEEL TROLLEY LIFT - SEMI AUTOMATIC

WHEEL TROLLEY LIFT ELEVADOR DE CARRO 
DE RUEDAS
Elevador de carro de ruedas semi-
automático para 4 ruedas y un carro 
de ruedas.

El carro de ruedas se sitúa sobre el 
elevador de carro de ruedas. Posterior-
mente, se utiliza el pedal de pie para 
elevar el carro y ruedas hasta una altura 
de trabajo ergonómica, por lo que se 
ahorran muchas elevaciones pesadas. 
Elevación gradual 0 - 700 mm.

COLOURS

7016

LIFTING HEIGHT

700 MM/27.5” 

VECTOR ARROW
250

Semiautomatic wheel trolley lift for 4 wheels 
and a Wheel Trolley.

The wheel trolley is rolled over the wheel 
trolley lift. After that, using the foot pedal 
the trolley and wheels can be raised to ergo-
nomic working height, thereby saving many 
heavy lifts.
Stepless lift 0 - 700 mm.

CHARIOT LÈVE-ROUES

Chariot lève-roues semi-automatique pour 4 
roues et un chariot à roues.

Le chariot à roues est roulé sur son chariot 
lève-roues. Ensuite, en utilisant la pédale, le 
chariot et les roues peuvent être soulevés à 
une hauteur de travail ergonomique, évitant 
ainsi de nombreux soulèvements lourds. 
Soulèvement continu 0 - 700 mm.

VEHICLE

CAR VAN 4X4

WHEEL TROLLEY
A clever transport unit for wheels and tyres, 
designed for either 8 tires or 4 complete 
wheels. 

The Wheel Trolley is compatible with several 
different types of lifting equipment that can be 
used to raise the Wheel Trolley up and ensure 
an ergonomic working height.

CHARIOT À ROUES
Une unité de transport astucieuse pour roues 
et pneus, conçue pour 8 pneus ou 4 roues 
complètes. 
Le chariot à roues est compatible avec 
différents types d’équipement de levage qui 
peuvent être utilisés pour soulever le chariot 
à roues et assurer une hauteur de travail 
ergonomique.

CARRO DE RUEDAS
Una unidad de transporte inteligente para 
ruedas y neumáticos, diseñada para 8 
neumáticos o 4 ruedas completas. 
El carro de ruedas es compatible con 
varios tipos diferentes de equipos de el-
evación que pueden utilizarse para elevar 
el carro de ruedas y asegurar una altura 
de trabajo ergonómica.

MAX LOAD

120 KG/265 LBS

VEHICLE

CAR VAN

MODEL ITEM NO. DIMENSIONS (H) X (W) X (L) 

WHEEL TROLLEY LIFT 0-51102201/00 530 MM (H) X 430 MM (W) X 1.100 MM (L) / 20.9” (H) X 16.9” (W) X 43.3” (L)

MODEL ITEM NO. DIMENSIONS 

WHEEL TROLLEY BASIC 6-PACK 0-51116901/00 H: 110 MM / 4.3”, Ø: 630 MM / 24.8”
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WHEEL TROLLEY EASY LIFT

AUTOMATIC ADJUSTMENT OF THE 
HEIGHT IN RELATION TO THE LOAD
Wheel Trolley Easy Lift is an elevated Wheel Trolley, which, 
with the help of springs, raises and lowers in relation to 
load. A brilliant feature, when you wish to save yourself for 
heavy lifting and relieve knees and back.
 
The Wheel Trolley Easy Lift can improve the work environ-
ment considerably when handling wheels.
 
By using the Wheel Trolley Easy lift you achieve good ergo-
nomics for a small investment.

CHARIOT À ROUES FACILE
À SOULEVER
Réglage automatique de la hauteur par rapport à la 
 charge. Le chariot à roues facile à soulever est un chariot 
à roues surélevé qui, à l’aide de ressorts, se soulève 
et  s’abaisse par rapport à la charge. Une fonctionnalité 
 brillante, lorsque vous souhaitez éviter de soulever des 
objets lourds et soulager vos genoux et votre dos.
Le chariot à roues facile à soulever peut améliorer 
 considérablement l’environnement de travail lors de la 
manipulation de roues.
En utilisant le chariot à roues facile à soulever, vous 
obtenez une bonne ergonomie d’utilisation pour un petit 
investissement.

ELEVADOR CÓMODO DE CARRO
DE RUEDAS
Ajuste automático de la altura en relación con la carga.
El elevador cómodo de carro de ruedas es un carro de 
ruedas elevado que, con la ayuda de resortes, se sube y 
baja en relación con la carga. Una característica brillante 
cuando desea ahorrarse una elevación pesada y liberar 
sus rodillas y espalda.
El elevador cómodo de carro de ruedas puede mejorar el 
entorno de trabajo considerablemente cuando se manejan 
ruedas.
Con el elevador cómodo de carro de ruedas logra una 
buena ergonomía a cambio de una pequeña inversión.



ADJUSTS
HEIGHT

IN RELATION
TO LOAD

Automatic adjustment of the height according 
to the load placed on the top

The most 
ergonomic Wheel

Trolley to
work with!
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WHEEL TROLLEY EASY LIFT

WHEEL TROLLEY EASY LIFT
An elevated Wheel Trolley that raises and 
lowers in relation to load.

The Easy Lift is designed for 4 wheels and 
may be used for, amongst others, the moun-
ting/dismounting of wheels.

The Wheel Trolley Easy Lift improves the 
ergonomics when handling wheels.

CHARIOT À ROUES FACILE
À SOULEVER
Un chariot à roues surélevé qui se soulève et 
s‘abaisse par rapport à la charge.

Le chariot à roues facile à soulever est conçu 
pour 4 roues et peut être utilisé, entre autres, 
pour le montage/démontage de roues.

Le chariot à roues facile à soulever améliore l’ 
ergonomie d’utilisation lors de la manipulation 
de roues.

ELEVADOR CÓMODO DE
CARRO DE RUEDAS
Un carro de ruedas elevado que sube y 
baja en relación con la carga.

El elevador cómodo se diseñó para 4 
ruedas y puede utilizarse para montaje/
desmontaje de ruedas, entre otras 
aplicaciones.

El elevador cómodo de carro de ruedas 
mejora la ergonomía cuando se manejan 
ruedas.

MAX LOAD

180 KG/400 LBS4X4

VEHICLE

CAR VAN

HEIGHT

240 - 580 MM / 9.4 - 22.8 INCH

DIAMETER

Ø700 MM/27.6 INCH

MODEL ITEM NO. DIMENSIONS 

WHEEL TROLLEY EASY LIFT, 1 PCS. 0-51120601/00 H: 240 - 580 MM / 9.4  -  22.8 INCH, Ø700 MM / 27.6 INCH
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LIFTING ROLLER TABLES

LIFTING ROLLER TABLES
Our roller tables are available in versions with different
types of lifts.
 
On the whole, all our roller tables are supplied with steel
rollers of the highest quality. The roller surface is made
of soft plastic and is fitted with smooth-running steel ball
bearings to withstand maximum weight load.

CONVOYEUR À ROULEAUX DE LEVAGE
Nos convoyeurs à rouleaux sont disponibles dans des 
 versions avec différents types de ponts élévateurs

Au total, tous nos convoyeurs à rouleaux sont fournis 
avec des rouleaux en acier de la plus haute qualité. 
La surface du rouleau est en plastique souple et équipée 
de roulements à billes en acier à coulissement aisé pour 
résister à une charge maximale.

MESAS DE RODILLOS DE ELEVACIÓN
Nuestras mesas de rodillos se encuentran disponibles en 
versiones con diferentes tipos de elevadores.

En general, todas nuestras mesas de rodillos se 
 suministran con rodillos de acero de la máxima calidad. 
La superficie de los rodillos es de plástico blando y se 
acopla con cojinetes de bolas de acero de buena calidad 
para resistir el máximo peso.
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LIFTING ROLLER TABLES

WHEEL LIFT
SWING LIFT
Swing Lift is installed behind the balancing 
machine for fast and ergonomic further 
handling of the wheel.
The lift has auto start. Can only be used 
together with WCL 700 and Roll-out ramp 
respectively.

LÈVE-ROUES
À PIVOTEMENT
Le lève-roues à pivotement est installé der-
rière l’équilibreuse pour une manipulation 
plus rapide et ergonomique de la roue. 
L‘élévateur a un démarrage automatique. 
Utilisable uniquement avec WCL 700 et 
rampe de roulement respectivement.

ELEVADOR OSCILANTE
DE RUEDAS
El elevador oscilante se instala detrás de la 
máquina equilibradora para poder obtener 
un manejo rápido y ergonómico de la rueda. 
El elevador dispone de arranque utomático. 
Solo puede utilizarse junto con el WCL 700 
y la rampa desplegable respectivamente.

MAX LOAD

65 KG/143 LBS 

VEHICLE

CAR VAN 4X4

COLOURS

7016

MODEL ITEM NO. DIMENSIONS (H) X (W) X (L) 

SWING LIFT 0-51102601/00 700 MM (H) X 660 MM (W) X 2.300 MM (L) / 27.5” (H) X 26” (W) X 90.5” (L)
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CENTERING LIFT

CENTERING LIFT
The WCL Centering lift is designed for lifting the wheel for 
“weightless” clamping on the balancing machine mandrel. 
Model WCL700 is self-adjusting according to height. 
                                                                             
A centering lift is indispensable in an assembly line because 
it takes care of the heavy lifting of the wheel and at the 
same time supports it until the wheel is mounted on the 
balancing machine. The lift fits most balancing machines.

PONT ÉLÉVATEUR DE CENTRAGE
Le pont élévateur de centrage WCL est conçu pour soulever 
la roue afin d’obtenir un blocage « en apesanteur » sur le 
mandrin de l’équilibreuse.
Le modèle WCL700 s’ajuste automatiquement en fonction 
de la hauteur.
Un pont élévateur de centrage est indispensable dans une 
chaîne de montage car il permet l’effort de levage de la roue 
tout en la soutenant jusqu’à ce que la roue soit montée sur l’
équilibreuse. Le pont élévateur s’adapte à la plupart des 
équilibreuses.

ELEVADOR DE CENTRADO
El elevador de centrado WCL se diseñó para elevar la 
rueda con una sujeción ”ingrávida” en el mandril de la 
máquina equilibradora.
El modelo WCL700 se ajusta automáticamente de 
 acuerdo con la altura.
Un elevador de centrado es indispensable en una línea de 
montaje ya que se encarga de la elevación pesada de la 
rueda y al mismo tiempo la aguanta hasta que la rueda se 
monte en la máquina equilibradora. El elevador se acopla 
a la mayoría de máquinas equilibradoras.
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The wheel is rotated into position on the revolving platform 
and using the foot pedal it is then lifted to the correct height 
in relation to the balancing machine. This way the mechanic 
avoids inconvenient lifting and twisting of the back. 
WCL 700 comes with a 1.150 mm lifting rail.

La roue est mise en rotation sur la plate-forme rotative et, 
à l’aide de la pédale, elle est ensuite soulevée à la hauteur 
correcte par rapport à l’équilibreuse. De cette façon, le 
mécanicien
évite de soulever et de tourner le dos de façon incommode. 
La WCL 700 est livrée avec un rail de levage de 1.150 mm.

La rueda se gira hasta su posición en la plataforma gira-
toria y usando el pedal de pie se eleva a la altura correcta 
en relación con la máquina equilibradora. De esta forma, el 
mecánico
evita elevaciones y torsiones inadecuadas de la espalda. 
WCL 700 incorpora raíl de elevación de 1.150 mm.

CENTERING LIFT

CENTERING LIFT
WCL 700
Centering lift for "weightless" clamping 
of wheels on the balancing machine. Fits 
almost all models of balancing machines.
Incl. 1.150 mm lifting rail with a turntable 
for a 180 degree rotation of the wheel.

PONT ÉLÉVATEUR DE CENTRAGE 
WCL 700
Pont élévateur pour un blocage « en apesanteur » 
de roues sur l’équilibreuse. S’adapte à presque tous 
les modèles d’équilibreuses. Comprenant un rail de 
levage de 1.150 mm avec un plateau autocentreur 
pour une rotation de la roue à 180 degrés.

ELEVADOR DE CENTRADO 
WCL 700
Elevador de centrado para sujeción 
 “ingrávida” de ruedas en la máquina equilib-
radora. Se ajusta a casi todos los modelos 
de máquinas equilibradoras. Se incluye raíl 
de elevación de 1.150 mm con una mesa 
giratoria para giro de rueda de 180 grados.

COLOURS

7016

VEHICLE

MC CAR VAN 4X4

MAX LOAD

100 KG/220 LBS 

MODEL ITEM NO. DIMENSIONS (H) X (W) X (L) 

WCL 700 0-51102801/00 1.150 MM (H) X 1.360 MM (W) X 680 MM (L) / 39.4” (H) X 53.5” (W) X 26.8” (L)
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BEAD BREAKERS

BEAD BREAKERS
A key component of the equipment for an optimised 
workflow when handling tyres is the semi-automatic bead 
breaker. Our bead breakers press the tyre to remove the 
rim horizontally.

This method ensures a much lower number of pressure 
damages to the rim and a much better working posture 
compared with the use of traditional vertical bead brea-
kers.

The bead breakers are equipped with a functional wheel 
turning plate, which ensures that you can easily and effort-
lessly turn the wheel while working – completely without 
having to lift the entire wheel.

DÉTALONNEURS 
Un élément clé de l’équipement pour un flux de tra-
vail optimisé lors de la manipulation des pneus est 
le  détalonneur semi-automatique. Nos détalonneurs 
 pressent le pneu pour retirer la jante horizontalement.

Cette méthode permet de réduire considérablement 
le nombre de dommages de pression sur la jante et 
 d’obtenir une posture de travail bien meilleure par rapport 
à l’utilisation des détalonneurs verticaux traditionnels.

Les détalonneurs sont équipés d’un plateau tournant pour 
roue qui vous permet de tourner la roue facilement et 
sans effort pendant le travail - sans avoir à soulever toute 
la roue.

DESTALONADORAS
Un componente clave del equipo para lograr un flujo 
de trabajo optimizado al manejar neumáticos es la 
 destalonadora semiautomática. Nuestras  destalonadoras 
presionan el neumático para retirar la llanta 
 horizontalmente.

Este método asegura un número mucho menor de daños 
por presión en la llanta y una postura de trabajo  mucho 
mejor si se compara con el uso de destalonadoras 
 verticales tradicionales.

Las destalonadoras están equipadas con una mesa 
 giratoria de ruedas funcional que asegura que se  pueda 
girar la rueda de forma fácil y sin esfuerzo mientras 
 trabaja, sin tener que elevar toda la rueda.



Wheel turning plate with
swinging support arm

Holder for mounting paste and knife
7016

Spring holder for air tool
incl. pump hose

Tool box with 5 shelves
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BEAD BREAKERS

BEAD BREAKER
BBRT 900

DÉTALONNEUR  
BBRT 900
Détalonneur horizontal pour pneus de  voitures 
et de camionnettes. Comprenant le plateau 
 tournant pour roue qui permet de  tourner 
la roue à 180 degrés sans la soulever. 
 Comprenant également un coffre à outils et un 
bras magique pour tenir les jantes en alliage. 2 
 réglages de niveau de la roue.

DESTALONADORA  
BBRT 900
Destalonadora horizontal para neumáti-
cos de turismos y C-van. Incluye placa 
giratoria de ruedas que permite girar la 
rueda 180 grados sin elevarla. También 
incluye caja de herramientas y brazo 
articulado (magic arm) para aguantar 
llantas de aleación. Ajustes de 2 niveles 
de la rueda.

VEHICLE

MC CAR VAN 4X4

Horizontal bead breaker for car and
C-van tyres. 
Including wheel turning plate that allows 
turning the wheel 180 degrees without 
lifting it. Also incl. tool box and magic arm 
for hold on alloy rims.
2 level adjustments of the wheel.

COLOURS

9006

7016

MODEL ITEM NO. DIMENSIONS (H) X (W) X (L) 

BBRT 900 0-51103001/00 1.350 MM (H) X 780 MM (W) X 1.300 MM (L) / 53.1” (H) X 30.7” (W) X 51.2” (L)

OPTIONS BEAD BREAKER

WHEEL TURNING PLATE 0-51103201/00

HOLDER FOR MOUNTING PASTE 0-51103401/00

SPRING HOLDER 0-51103501/00

TOOL BOX 0-51103601/00
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WHEEL TROLLEY EASY LIFT
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BEAD BREAKERS
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INFLATION STATIONS

INFLATION STATIONS
Inflation stations are used for safe inflation of passenger 
car and C-van tyres where the fitter is protected in the 
event of a tyre burst. 

The inflation stations are simply an indispensable part 
of a professional tyre service centre - both with respect 
to optimising the workflow, and in relation to improving 
ergonomics and increasing safety. 

STATIONS DE GONFLAGE
Les stations de gonflage sont utilisées pour gonfler en 
toute sécurité des pneus de voitures de tourisme et 
de camionnettes où l’installateur est protégé en cas 
 d’éclatement du pneu.

Les stations de gonflage sont tout simplement un 
 élément indispensable d’un centre de réparation de pneus 
 professionnel, tant pour l’optimisation du flux de travail 
que pour l’amélioration de l’ergonomie d’utilisation et 
 l’augmentation de la sécurité.

ESTACIONES DE INFLADO
Las estaciones de inflado se usan para el inflado seguro 
de neumáticos de turismos y C-van donde el instalador 
está protegido en caso de reventón de un neumático.

Las estaciones de inflado representan una parte 
 indispensable de un centro de servicio de neumáticos 
profesional con respecto a la optimización del flujo de 
trabajo y en relación con la mejora de la ergonomía y de 
la seguridad.



HIGH VALUE
FOR MONEY!
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INFLATION STATIONS

STATION DE GONFLAGE 
IT 200 PLUS 1.0
Station de gonflage complète pour un gonflage en 
toute sécurité des roues. Convoyeur à rouleaux 
avec portail de sécurité ouvert et automate de 
gonflage PCI 900/7 Bar.

Incluye mesa de extensión 350 y 500 
con inclinación.

ESTACIÓN DE INFLADO  
IT 200 PLUS 1.0
Estación de inflado completa para el infla-
do  seguro de ruedas. Mesa de rodillos con 
un  portal de seguridad abierto e inflador 
 informatizado de barras PCI 900/7.

Inclut les tables extensibles 350 et 500, 
inclinables.

COLOURS

7016

VEHICLE

MC CAR VAN 4X4

SAFETY

SAFETY GLASS - 
POLYCARBONATE

INFLATION STATION
IT 200 PLUS 1.0
Complete inflation station for safe inflation of 
wheels. Roller table with an open safety portal 
and PCI 900/7 Bar computer inflator.

Includes extension table 350 and 500 with tilt.

MODEL ITEM NO. DIMENSIONS (H) X (L) X (D) 

INFLATION STATION
IT 200 PLUS 1.0 0-51120101/00 1.468 MM (H) X 1.950 MM (L) X 777 MM (D) / 57.8” (H) X 76.8” (L) X 30.6” (D)



IT 1000 inflation stadion PLUS 2.0.

Maximized
safety when

inflating 
wheels
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INFLATION STATION
IT 1000
IT 1000 is a premium inflation station for safe 
inflation of wheels. 

The construction includes PCI 1200/7 bar 
computer inflator, pneumatic Omega Jet 
Sytem with 30 L tank and 2 extension tables: 
700 mm and 500 mm with tilt.

It is available in two different versions: one 
without safety gates and one incl. pneumatic 
safety gates on the left and the right side of 
the portal.

IT 1000 offers optimum protection and the 
design is very streamlined.

STATION DE GONFLAGE
IT 1000
IT 1000 es una estación de inflado premium 
para el inflado seguro de ruedas. 

La construcción incluye inflador informatizado 
de barras PCI 1200/7, sistema Omega Jet 
neumático con depósito de 30 l y 2 mesas de 
extensión: 700 mm y 500 mm con inclinación.

Está disponible en dos versiones diferentes: 
Una sin compuertas de seguridad y otra que 
incluye compuertas de seguridad neumáticas 
en la parte derecha e izquierda del portal.

IT 1000 ofrece protección óptima y el diseño 
es muy sencillo.

ESTACIÓN DE INFLADO
IT 1000
IT 1000 est une station de gonflage complète 
pour un gonflage en toute sécurité des pneus. 

L’ensemble est composé d’un gonfleur électro-
nique PCI 1200 de 7 bars de pression, du sys-
tème pneumatique Omega Jet, d’un réservoir 
de 30 litres et de 2 tables extensibles : l’un de 
700 mm et l’autre de 500 mm, inclinables.

Disponible en deux versions : L’une sans portes 
de sécurité, l’autre dotée de portes de sécurité 
pneumatiques à gauche et à droite du portique.

L’IT 1000 offre une protection optimale et la 
conception est très rationnelle.

SAFETY

SAFETY GLASS - 
POLYCARBONATE

VEHICLE

MC CAR VAN 4X4

MAX WHEEL SIZE

H:  780 MM/30.7” 
W: 400 MM/15.7”

COLOURS

9006 3002 50157016

PNEUMATIC SAFETY GATES
IT 1000 can be mounted with pneumatic safety 
gates, that offers optimal protection during 
inflation.
–– Closes automatically when activating the 
 inflation cycle
–– Offers optimal protection against mounting 
 paste and other fragments

PORTES DE SÉCURITÉ PNEUMATIQUES
IT 1000 peut être monté avec des portes de 
sécurité pneumatiques offrant une protection 
optimale lors du gonflage.
––  Se ferme automatiquement lors de l’activation 

du cycle de gonflage
––    Offre une protection optimale contre la pâte 

de montage et autres fragments

PUERTAS DE SEGURIDAD NEUMÁTICAS
IT 1000 puede montarse con puertas de 
seguridad neumáticas para ofrecer protección 
óptima durante el inflado.
––  Se cierra automáticamente al activar el ciclo 

de inflado
––   Ofrece protección óptima contra pasta de 

montaje y otros fragmentos

INFLATION STATIONS

MODEL ITEM NO. DIMENSIONS (H) X (W) X (L) 

IT 1000 INFLATION 
STATION PLUS 1.0
Complete IT 1000 excl. 
pneumatic safety gates

0-51121301/00 1.235 MM (H) X 1.000 MM (W) X 1.100 MM (L) / 48.6” (H) X 39.4” (W) X 43.3” (L)

IT 1000 INFLATION 
STATION PLUS 2.0
Complete IT 1000 incl. 
pneumatic safety gates

0-51121401/00 1.235 MM (H) X 1.000 MM (W) X 1.100 MM (L) / 48.6” (H) X 39.4” (W) X 43.3” (L)
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INFLATION STATIONS
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ROLLER TABLES

ROLLER TABLES
Roller tables are an important element in an assembly line, 
where ergonomics and good workflow must be ensured. 
The roller tables guarantee that the wheels can be fed 
forward effortlessly from unit to unit in the assembly line.

On the whole, all roller tables are supplied with steel rollers 
of the highest quality. 

The roller surface is made of soft plastic and is fitted with 
smooth-running steel ball bearings to withstand maximum 
weight load.

CONVOYEUR À ROULEAUX
Les convoyeurs à rouleaux sont un élément important 
dans une chaîne de montage, où l’ergonomie et un bon 
flux de travail doivent être assurés. Les convoyeurs à 
 rouleaux garantissent que les roues peuvent avancer
sans effort d’une unité à une autre dans la chaîne de 
montage.
Au total, tous les convoyeurs à rouleaux sont fournis avec 
des rouleaux en acier de la plus haute qualité.
La surface du rouleau est en plastique souple et équipée 
de roulements à billes en acier à coulissement aisé pour 
résister à une charge maximale.

MESAS DE RODILLOS
Las mesas de rodillos representan un importan-
te  elemento en una línea de montaje, donde debe 
 asegurarse una buena ergonomía y flujo de trabajo. 
Las mesas de rodillos garantizan que las ruedas puedan 
seguir avanzando
sin esfuerzo de unidad a unidad en la línea de montaje.
En general, todas las mesas de rodillos se suministran 
con rodillos de acero de la máxima calidad.
La superficie de los rodillos es de plástico blando y se 
acopla con cojinetes de bolas de acero de buena calidad 
para resistir el máximo peso.



Extension table 350.
Extends the roller table with 
350 mm. Can be mounted on 
both sides of the roller table.

Extension table 700.
Extends the roller table with 
700 mm. With legs and can 
be used on both sides of the 
roller table.

Extension table 500 with tilt.
Extends the roller table with 
500 mm.  Provides an ergo-
nomic connection to the next 
element in the assembly line.

Connecting Kit for roller tables.
Used to connect more roller 
tables. Provides a perfect 
connection of roller tables. 
Delivered in set of 2 pieces.

COMBINE WITH 
EXTENSION TABLES 

FOR THE WISHED 
LENGTH
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ROLLER TABLES

ROLLER TABLES
AHCON roller tables are an important 
element of an assembly line, where 
ergonomics and good workflow must be 
ensured.

The tables are with steel rollers with a 
surface made of soft plastic and fitted 
with smooth-running steel ball bearings.

Can be equipped with different types of 
extension tables,that secures maximal 
flexibility of the length of the roller tables.

CONVOYEUR À ROULEAUX
Las mesas de rodillos AHCON son 
un  elemento importante de una línea 
de montaje, donde debe asegurarse 
 ergonomía y un buen flujo de trabajo.

Las mesas disponen de rodillos de acero 
con una superficie de plástico blando, 
e incorporan cojinetes de bolas de 
 funcionamiento suave.

Puede incorporar diferentes tipos de 
mesas de extensión, lo que garantiza 
máxima flexibilidad de la longitud de las 
mesas de rodillos.

MESAS DE RODILLOS
Les tables à rouleaux AHCON constituent un 
élément important d’une chaîne de  montage, 
où l’ergonomie et le bon  déroulement du 
travail doivent être assurés.

Les tables sont munies de rouleaux en acier 
avec une surface en plastique souple et 
équipées de roulements à billes en acier à 
course fluide.

Accepte de différents types de tables exten-
sibles, ce qui garantit une flexibilité maxi-
male de la longueur des tables à rouleaux.

MAX LOAD

65 KG/143 LBS

STANDARD COLOR COLOR OPTIONS (additional charge)

7016 9006 3002 5015

VEHICLE

MC CAR VAN 4X4

MODEL ITEM NO. DIMENSIONS (H) X (W) X (L) 

Roller table 600, unassembled 0-51121901/00 700 MM (H) X 660 MM (W) X 600 MM (L) / 27.5” (H) X 26” (W) X 23” (L)

Roller table 1100, unassembled 0-51122001/00 700 MM (H) X 660 MM (W) X 1100 MM (L) / 27.5” (H) X 26” (W) X 43” (L)

Extension table 350.
Extends the roller table with 
350 mm. Can be mounted on 
both sides of the roller table.

Extension table 700.
Extends the roller table with 
700 mm. With legs and can 
be used on both sides of the 
roller table.

Extension table 500 with tilt.
Extends the roller table with 
500 mm.  Provides an ergo-
nomic connection to the next 
element in the assembly line.

Connecting Kit for roller tables.
Used to connect more roller 
tables. Provides a perfect 
connection of roller tables. 
Delivered in set of 2 pieces.

OPTIONS ROLLER TABLES

EXTENSION TABLE 350 MM 0-51122101/00

EXTENSION TABLE 700 MM 0-51122201/00

EXTENSION TABLE 500 MM WITH TILT 0-51122301/00

CONNECTING KIT FOR ROLLER TABLES (1 SET/2 PCS.) 0-51122401/00

ROLLER WITH BUILT-IN BRAKE 0-51122501/00

FLOOR ANCHOR SET (1 SET/4 PCS.) 0-51122601/00

FRONT DECOR PLATE FOR ROLLER TABLE 600 MM , RAL 3002, RAL 5015 OR RAL 9006* 0-51122701/00

FRONT DECOR PLATE FOR ROLLER TABLE 1.100 MM , RAL 3002, RAL 5015 OR RAL 9006* 0-51122801/00
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POWER WALLS

POWER WALLS
Power Wall Flex is a construction kit consisting of power 
wall modules. Each module is equipped with compressed 
air outlets and 2 outlets for connection.
The power walls are designed to provide an extra air tank 
that balances the consumption on the existing air supply, 
which in many cases is undersized in relation to the too 
many outlets and consumption.

The galvanised decor plate of the power walls serves as a 
tool board for pneumatic tools, amongst other things.
That the walls are interconnected means that only 1 external 
air supply is required to supply the entire line of intercon-
nected energy walls.

ÉTALAGES MURAUX
Power Wall Flex est un kit de construction composé de 
modules d’étalages muraux. Chaque module est équipé de 
sorties d’air comprimé et de 2 sorties pour le raccorde-
ment. Les étalages muraux sont conçus pour fournir un 
réservoir d’air supplémentaire qui équilibre la consomma-
tion de l’alimentation en air existante, laquelle est souvent 
sous-dimensionnée par rapport au trop grand nombre de 
sorties et de consommation.
La plaque de décoration galvanisée des étalages muraux 
sert, entre autres, de panneau pour outils pneumatiques.
Le fait que les modules muraux soient interconnectés 
signifie qu’1 seule source d’air extérieur est nécessaire 
pour alimenter toute la ligne de modules muraux d’énergie 
interconnectés.

PANELES DE ENERGÍA
Power Wall Flex es un kit de construcción formado por 
módulos de paneles de energía. Cada módulo incorpora 
tomas de aire comprimido y 2 tomas para conexión con 
otros paneles. Los paneles de energía están diseñados 
para proporcionar un depósito de aire adicional que 
equilibre el consumo en el suministro de aire existente, 
que en muchos casos tiene un nivel reducido en relación 
con el gran número de tomas y el alto nivel de consumo. 
La placa decorativa galvanizada de los paneles de energía 
sirve como un tablero de instrumentos para herramientas 
neumáticas, entre otras cosas. La interconexión de las 
paredes significa que solo se requiere 1 fuente de aire 
externa para alimentar toda la línea de paneles de energía 
interconectados.



Flex series

Combi series
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POWER WALLS

POWER WALL
FLEX & COMBI SERIES
Flex and Combi power wall modules are 
equipped with connectors for compressed 
air and with connectors for the connection 
to futher energy wall modules.

ÉTALAGES MURAUX SÉRIES 
FLEX & COMBI
Les modules d’étalages muraux Flex & Combi sont 
équipés de connecteurs pour l‘air comprimé et 
de connecteurs pour le raccordement à d‘autres 
modules muraux d‘énergie.

SERIE POWER WALL
FLEX Y COMBI
Los módulos de paneles de energía Flex 
y Combi están equipados con conectores 
para aire comprimido y con conectores 
para la conexión con módulos de paneles 
de energía adicionales.

COLOURS

7016

MAX PRESSURE

12 BAR

MAX WHEEL SIZE

H:  900 MM/35.4” 
W: 280 MM/11”

MODEL ITEM NO. CONNECTORS FOR AIR DIMENSIONS (H) X (W) X (L) 

FLEX 1000 BASIC 0-51109401/00 4 PCS. 1.050 MM (H) X 76 MM (W) X 1.020 MM (L) / 41.3” (H) X 3” (W) X 40.2” (L)

FLEX 1700 BASIC 0-51109501/00 6 PCS. 1.050 MM (H) X 76 MM (W) X 1.720 MM (L) / 41.3” (H) X 3” (W) X 67.7” (L)

FLEX 2300 BASIC 0-51109601/00 8 PCS. 1.050 MM (H) X 76 MM (W) X 2.340 MM (L) / 41.3” (H) X 3” (W) X 92.1” (L)

FLEX 2300 COMBI 0-51109701/00 4 PCS. 1.360 MM (H) X 745 MM (W) X 2.300 MM (L) / 53.5” (H) X 29.3” (W) X 90.55” (L)

FLEX 2600 COMBI 0-51109801/00 4 PCS. 1.360 MM (H) X 745 MM (W) X 2.600 MM (L) /53.5” (H) X 29.3” (W) X 102.36” (L)

AIR CONNECTING KIT 0-51109901/00

ELECTRICAL POWER SET, BASIC 0-51110001/00

ELECTRICAL POWER SET, COMBI 0-51110101/00



50 years
of experience in 

the construction 
of caGes
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SAFETY INFLATION CAGES

SAFETY INFLATION CAGES
A key part of our product range are safety inflation cages. The 
inflation cages are designed to protect the fitter when inflating 
tyres for trucks, busses and big wheels for off-road vehicles.
The construction of our cages is based on our many years of 
experience. The cages are open at the top and closed at the 
bottom, and the sides are made of patented DUPLEX material 
that allows up to 70% stretch and breaks the air pressure in the 
event of an explosion.

The safety inflation cages come in several different sizes and 
designs, and with various accessories.

CAGES DE GONFLAGE DE SÉCURITÉ
Un élément clé de notre gamme de produits sont les cages de 
gonflage de sécurité. Les cages de gonflage sont conçues pour 
protéger l’installateur lors du gonflage de pneus pour camions, bus 
et grandes roues pour véhicules tout-terrain.
La construction de nos cages repose sur nos nombreuses années 
d’expérience.
Les cages sont ouvertes en haut et fermées en bas, et les côtés 
sont en matériau DUPLEX breveté qui permet d’étirer jusqu’à 70 % 
et d’interrompre la pression atmosphérique en cas d’
explosion.
Les cages de gonflage de sécurité existent en plusieurs tailles et 
conceptions différentes, et avec différents accessoires.

JAULAS DE INFLADO DE SEGURIDAD
Una parte clave de nuestra gama de productos son las jaulas 
de inflado de seguridad. Las jaulas de inflado se diseñaron para 
proteger al instalador cuando se realiza el inflado de  neumáticos 
para camiones, autobuses y ruedas grandes de vehículos 
 todoterreno.
La construcción de nuestras jaulas se basa en nuestros muchos 
años de experiencia.
Las jaulas están abiertas en la parte superior y cerradas en la 
parte inferior, y los lados están compuestos por material DUPLEX 
patentado que permite hasta un 70% de expansión además de la 
interrupción de la onda de choque en caso de
reventón.
Las jaulas de inflado de seguridad pueden encontrarse en varios 
tamaños y diseños diferentes, y con varios accesorios.
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SAFETY INFLATION CAGES

TBR ALCATRAZ
TBR ALCATRAZ es una jaula de inflado de seguridad 
que presenta un diseño básico. La jaula de inflado de 
seguridad está compuesta por una malla metálica 
simple que es una capa individual de metal expandido.

La jaula de inflado de seguridad se coloca con una 
puerta delantera y puede combinarse con medidor de 
inflado Michelin o inflador informatizado PCI 900.

TBR ALCATRAZ ofrece un inflado seguro a cambio de 
una pequeña inversión.

TBR ALCATRAZ
TBR ALCATRAZ est une cage de gonflage de sécurité 
de conception élémentaire. La cage de gonflage de 
sécurité est constituée d’un treillis métallique simplex 
constitué d’une seule couche de métal déployé.

La cage de gonflage de sécurité est équipée d‘une 
porte avant et peut être équipée d‘une jauge de gon-
flage Michelin ou d’un automate de gonflage PCI 900.

TBR ALCATRAZ offre un gonflage en toute  sécurité 
au prix d‘un petit investissement.

TBR ALCATRAZ
TBR ALCATRAZ is a safety inflation cage, 
that is of a basic design. The safety inflation 
cage is  made of simplex wire mesh which is 
a single layer of expanded metal.

The safety inflation cage is fitted with a front 
door and can be fitted with Michelin inflating 
gauge or PCI 900 computer inflator.

TBR ALCATRAZ offers safe inflation at the 
cost of a small investment.

COLOURS

7016

VEHICLE

TRUCK

SIMPLEX MAX WHEEL SIZE

H: 1.150 MM/45.3”
W: 550 MM/21.6”

MODEL ITEM NO. DIMENSIONS (H) X (W) X (L) 

TBR ALCATRAZ SAFETY 
INFLATION CAGE PLUS 1.0 incl. 
PCI 900/12 bar computer inflator

0-51121501/00 1.248 MM (H) X 680 MM (W) X 1.260 MM (L) / 49.2” (H) X 26.7” (W) X 49.6” (L)

TBR ALCATRAZ SAFETY 
INFLATION CAGE PLUS 2.0 
incl. Michelin inflator

0-51121601/00 1.248 MM (H) X 680 MM (W) X 1.260 MM (L) / 49.2” (H) X 26.7” (W) X 49.6” (L)



Roll-Out System Omega Jet System

2 pcs. TBR 1200 connected with 
connection set to a double cage
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SAFETY INFLATION CAGES

TBR 1100 DUPLEX est une cage de gonflage de 
sécurité pour les pneus de camion. TBR 1100 
répond à tous les besoins individuels d’un atelier 
avancé et assure une sécurité de premier 
ordre.

La cage de sécurité est disponible en différents 
modèles, de la variante de base aux variantes 
plus avancées dotées de divers équipements 
- tels que le système Omega Jet, la porte 
coulissante sur le côté, le système d’extraction 
d’urgence, le voyant d’avertissement et le sys-
tème de dégagement frontal. 

Choisissez les variantes ci-dessous.

TBR 1100 DUPLEX es una jaula de inflado de segu-
ridad para ruedas de camión. TBR 1100 satisface 
todas las necesidades individuales de un taller 
avanzado y garantiza una seguridad de primera 
categoría.

La jaula de seguridad está disponible en diferentes 
modelos, desde una variante muy básica a variantes 
más avanzadas que incorporan varios equipos, como 
por ejemplo el sistema Omega Jet, puerta deslizante 
en el lateral, sistema de vaciado de emergencia, luz 
de advertencia y sistema de despliegue delantero.

Seleccione las variantes siguientes.

COLOURS VEHICLE

TRUCK

DUPLEX MAX WHEEL SIZE

H: 1.300 MM/51,2”
W: 600 MM/23.6”

7016

TBR 1200 TBR 1200 TBR 1200
TBR 1200 DUPLEX is a safety inflation cage 
for truck wheels. TBR 1200 meets all indi-
vidual needs of an advanced workshop and 
ensures first-class safety.

The safety cage is available in different 
models  from the very basic variant to the 
more advanced variants fitted with various 
equipment – such as Omega Jet system, 
sliding door on the side, emergency empty-
ing system, warning light and front roll-out 
system

Choose the variants below.

MODEL ITEM NO. DIMENSIONS (H) X (W) X (L) 

TBR 1200 SAFETY INFLATION CAGE 
incl. Michelin inflator kit 0-51123010/00 1.450 MM (H) X 800 MM (W) X 1.450 MM (L) / 55.9” (H) X 31.5” (W) X 57.1” (L)

TBR 1200 SAFETY INFLATION CAGE 
incl. PCI 1200/12 bar inflator kit 0-51122910/00 1.450 MM (H) X 800 MM (W) X 1.450 MM (L) / 55.9” (H) X 31.5” (W) X 57.1” (L)

TBR 1200 SAFETY 
INFLATION CAGE PLUS 1.0L
Incl. PCI 1200, Omega Jet, 
emergency emptying system, 
warning light, roll-out system and 
sliding door to the left

0-51121710/00 1.450 MM (H) X 800 MM (W) X 1.450 MM (L) / 55.9” (H) X 31.5” (W) X 57.1” (L)

TBR 1200 SAFETY 
INFLATION CAGE PLUS 1.0R
Incl. PCI 1200, Omega Jet, 
emergency emptying system, 
warning light, roll-out system and 
sliding door to the right

0-51121810/00 1.450 MM (H) X 800 MM (W) X 1.450 MM (L) / 55.9” (H) X 31.5” (W) X 57.1” (L)

OPTIONS //  INCL. INSTALLATION

CONNECTION SET, FOR DOUBLE CAGES 0-51115001/00



27

SAFETY INFLATION CAGES



safe inflation
of tractor-, 

Em- and truck 
Wheels

safe inflation
of tractor-, 

Em- and truck 
Wheels
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OTR 2000
OTR 2000 is suitable for the inflation of 
truck- and OTR wheels.

The inflation cage is available as a basic 
version, mountable with various equipment 
- including a side door, easing the access to 
the pump nipple and wheel inspection.  

All versions of OTR 2000 are only manu-
factured and delivered as DUPLEX.

OTR 2000
OTR 2000 est une cage de gonflage de sécurité 
adaptée au gonflage de roues de camions et de 
roues OTR.

La cage de gonflage est disponible en version de 
base et peut être montée avec divers  équipements 
- dont une porte latérale facilitant l’accès au 
 mamelon de la pompe et à l’inspection des roues.

Toutes les versions de OTR 2000 sont exclusi-
vement fabriquées et livrées en tant que DUPLEX.

OTR 2000
OTR 2000 es una jaula de inflado de 
 seguridad adecuada para el inflado de 
ruedas para camión y OTR.

La jaula de inflado se encuentra disponible 
como una versión básica que puede  montarse 
con varios equipos, incluyendo una puerta 
lateral, lo que facilita el acceso a la boquilla de 
la bomba y la inspección de las ruedas.

Todas las versiones de OTR 2000 se fabrican 
y entregan únicamente como DUPLEX.

COLOURS

7016

VEHICLE

TRUCKOTR EM

DUPLEX MAX WHEEL SIZE

H: 1.850 MM/72.8”
W: 850 MM/33.5”

SAFETY INFLATION CAGES

MODEL ITEM NO. DIMENSIONS (H) X (W) X (L) 

OTR 2000, CAGE ONLY, DUPLEX 0-51120301/00 2.004 MM (H) X 1.050 MM (B) X 2.164 MM (L) / 78.9” (H) X 41.3” (W) X 85.2” (L)

*Only one roll-out system per cage

OPTIONS //  INCL. INSTALLATION ITEM NO.

PCI 1200 COMPUTER INFLATOR KIT 0-51111801/00

MICHELIN MANUAL INFLATOR KIT 0-51116001/00

ROLL-OUT SYSTEM, FRONT* 0-51120401/00

ROLL-OUT SYSTEM, BACK* 0-51123101/00

SLIDING DOOR, LEFT SIDE 0-51120501/00

SLIDING DOOR, RIGHT SIDE 0-51123201/00

EMERGENCY EMPTYING SYSTEM 0-51112101/00

WARNING LIGHT, ORANGE 0-51112201/00

AUDIBLE ALARM, SOUND AND WARNING LIGHT 0-51112301/00
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OTR MAXI SAFE
Safety inflation cage for the largest of tyres. 
This cage has a double door in front and a 
sliding door on the left side. Option to purchase 
a PCI 1200 computer inflator for 12 bar and 
door switches.

OTR MAXI SAFE
Cage de gonflage de sécurité pour le plus gros des 
pneus. Cette cage a une double porte à l‘avant et 
une porte coulissante sur le côté gauche. Option 
d‘achat d‘un automate de gonflage à haut débit PCI 
1200 12 Bar et interrupteurs de porte.

OTR MAXI SAFE
Jaula de inflado de seguridad para los neumá-
ticos más grandes. Esta jaula tiene una puerta 
doble delante y una puerta deslizante en el lado 
 izquierdo. Opción para comprar un inflador 
 informatizado de alto flujo PCI 1200 para 12 
barras e interruptores de puerta.

DUPLEXCOLOURS

7016

VEHICLE MAX WHEEL SIZE

H: 2.200 MM/86.6”
W: 1.200 MM/47.2”

TRUCKOTR EM

SAFETY INFLATION CAGES

MODEL ITEM NO. DIMENSIONS (H) X (W) X (L) 

MAXI SAFE, CAGE ONLY, DUPLEX 0-51113301/00 2.400 MM (H) X 1.400 MM (W) X 2.400 MM (L) / 94.5” (H) X 55.1” (W) X 94.5” (L)

OPTIONS //  INCL. INSTALLATION ITEM NO.

PCI 1200, 12 BAR COMPUTER INFLATOR KIT 0-51111701/00

EMERGENCY EMPTYING SYSTEM 0-51112101/00
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COMPUTER INFLATORS

COMPUTER INFLATORS
Our computer inflators are designed with a view to high quali-
ty, precision and long service life. The inflation computers are 
designed in Denmark and manufactured and tested in our own 
workshop. They are made up of high-quality components from 
Danish suppliers, and the internal software is updated and main-
tained based on customer requests and requirements relating 
to the standards applicable to this product group.

DISPLAY
The computer inflators have a clear display and are easy to ope-
rate so that wheels are filled with the correct amount of air.

BEFÜLLCOMPUTER
Unsere Befüllcomputer werden im Hinblick auf hohe Qualität, 
Genauigkeit und lange Lebensdauer entwickelt. Die Befüllcom-
puter werden in Dänemark entwickelt und gefertigt und in der 
eigenen Werkstatt getestet. Sie bestehen aus qualitativ hoch-
wertigen Komponenten dänischer Zulieferer, und die interne 
Software wird von Kundenwünschen und Anforderungen nach 
Standards dieser Produktgruppe ausgehend aktualisiert und
gepflegt.

DISPLAY
Die Befüllcomputer sind mit einem übersichtlichen Display 
ausgestattet und lassen sich leicht bedienen, sodass Räder 
mit der korrekten Luftmenge befüllt werden.

DISPOSITIVI DI GONFIAGGIO 
COMPUTERIZZATI
I nostri dispositivi di gonfiaggio computerizzati sono stati 
 progettati per garantire qualità, precisione e lunga durata. 
I computer di gonfiaggio sono stati progettati in Danimarca 
e costruiti e testati nella nostra officina interna.
Sono costituiti da componenti di alta qualità di fornitura 
danese e il software interno viene aggiornato e manutenuto 
in base alle richieste dei clienti e ai requisiti imposti dalle 
 normative applicabili a questo gruppo di prodotti.

VISUALIZZATORE
I dispositivi di gonfiaggio computerizzati sono dotati di 
un  visualizzatore chiaro e sono di facile funzionamento, 
 garantendo che la corretta quantità di aria venga immessa 
negli pneumatici.



31

COMPUTER INFLATORS

PCI 900 COMPUTER INFLATOR AUTOMATE DE GONFLAGE PCI 900 INFLADOR INFORMATIZADO 
PCI 900Fully automatic computer inflator. Fast and simple 

operation. Available in 7 and 12 Bar version. 3 
programs for different settings for overpressure. 
Approved for nitrogen inflation.

Automate de gonflage entièrement automatique. 
Opération simple et rapide. Disponible dans les versions 
7 et 12 Bar. 3 programmes pour différents réglages 
de surpression. Approuvé pour le gonflage à l‘azote.

Inflador informatizado completamente 
 automático. Funcionamiento rápido y sencillo. 
Disponible en versión de 7 y 12 barras. 
3  programas para diferentes ajustes de 
sobrepresión. Homologado para inflado de 
nitrógeno.

COLOURS

7016

VEHICLE

MC CAR VAN TRUCK OTR4X4

PCI 1200 COMPUTER INFLATOR
Fully automatic computer inflator available in 
7 and 12 Bar versions. The PCI 1200 has a wide 
range of features among others short processing 
time, easy operation, increased lifespan and great 
measurement accuracy. Approved for nitrogen 
inflation and prepared for the Jet System.

AUTOMATE DE GONFLAGE PCI 1200
Automate de gonflage entièrement automatique 
disponible dans les versions 7 et 12 Bar. Le PCI 1200 
dispose d‘une large gamme de fonctionnalités, parmi 
lesquelles un temps de traitement court, une utilisati-
on facile, une durée de vie accrue et une grande préci-
sion de mesure. Approuvé pour le gonflage à l‘azote et 
préparé pour le système Jet AHCON.

INFLADOR INFORMATIZADO 
PCI 1200
Inflador informatizado completamente auto-
mático disponible en versiones de 7 y 12 
barras. El PCI 1200 dispone de una amplia 
gama de  características, entre las que se 
encuentran bajo tiempo de procesamiento, fácil 
 funcionamiento, mejora de la vida útil y mayor 
precisión en la medición. Homologado para 
inflado de nitrógeno y preparado para el sistema 
de chorro AHCON.

COLOURS

7016

VEHICLE

MC CAR VAN TRUCK OTR4X4

MODEL MEASUREMENT UNITS ITEM NO. POWER CONNECTION

PCI 900, 7 BAR 0.1 BAR/1 PSI/5 KPA 0-51105901/00 230V (+/- 10%) - 50/60 HZ

PCI 900, 12 BAR 0.1 BAR/1 PSI/5 KPA 0-51106001/00 230V (+/- 10%) - 50/60 HZ

OPTIONS COMPUTER INFLATOR ITEM NO. FITS

BRACKET FOR PCI 0-51106901/00 PCI 900/PCI 1200 ON IT200 AND TBR ALCATRAZ

BRACKET FOR PCI 0-51111901/00 PCI 1200 ON TBR 1100

BRACKET FOR PCI 0-51120001/00 PCI 1200 ON OTR 2000

BRACKET FOR WALL MOUNTING 0-51120201/00 PCI 900 AND PCI 1200

FLOOR STAND 0-51107201/00 PCI 900 AND PCI 1200

NITROGEN REGULATOR 0-51107301/00 3-WAY REGULATOR FOR NITROGEN/AIR 

MODEL MEASUREMENT UNITS ITEM NO. POWER CONNECTION

PCI 1200, 7 BAR BAR/PSI/KPA 0-51111401/00 230V (+/- 10%) - 50/60 HZ

PCI 1200, 12 BAR BAR/PSI/KPA 0-51111501/00 230V (+/- 10%) - 50/60 HZ
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TYRE SPREADER

TYRE SPREADER
We have designed 2 types of tyre spreaders for easy, ergo-
nomic and safe inspection and repair of tyres. One version 
is for passenger cars and the other - for truck, tractor and 
industrial tyres.
Common to both tyre spreader models is that they provide 
optimum working height thanks to which both knees and back 
are protected at work.
The model for large wheels (TS 9000) is designed with a very 
user-friendly lifting device and an integrated halogen lamp, 
which makes it easy to inspect the tyre and localise any dama-
ges thanks to its bright light.

ÉPANDEUR DE PNEU
Nous avons conçu 2 types d’épandeurs de pneus pour une 
inspection et une réparation faciles, ergonomiques et sûres 
des pneus. Une version est destinée aux voitures de tourisme 
et l’autre aux pneus de camions, de tracteurs et industriels.
Les deux modèles d’épandeurs de pneus se caractérisent par 
une hauteur de travail optimale grâce à laquelle les genoux et 
le dos sont protégés au travail.
Le modèle pour grandes roues (TS 9000) est conçu avec 
un dispositif de levage très convivial et une lampe halogène 
intégrée, ce qui facilite l’inspection du pneu et permet de 
 localiser tout dommage éventuel grâce à sa lumière vive.

ABRIDOR DE NEUMÁTICOS
Hemos diseñado 2 tipos de abridores de neumáticos 
para  poder realizar inspecciones y reparaciones fáciles, 
 ergonómicas y seguras de los neumáticos. Una versión 
está destinada para turismos y la otra para neumáticos de 
 camiones, tractores y vehículos industriales.
Ambos modelos de abridor de neumáticos proporcionan una 
altura de trabajo óptima gracias a que las rodillas y la espalda 
se protegen en el trabajo.
El modelo para ruedas grandes (TS 9000) se diseñó con un 
dispositivo de elevación muy fácil de utilizar y una lámpara 
halógena integrada, lo que facilita la inspección del neumático 
y la localización de cualquier daño gracias a su luz brillante.
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TYRE SPREADER

TYRE SPREADER
TS 9000
For inspection- and repair-work of 
truck-, tractor- and EM-tyres. 
Including 12 V halogen light.      
Pneumatic raising and lowering 
function. Working height: 895 mm.

ÉPANDEUR DE PNEU
TS 9000
Pour les travaux d‘inspection et de réparation 
des pneus de camion, de tracteur et d’engins de 
terrassement. Comprenant la lumière halogène 
de 12 V. Fonction pneumatique de levage et 
d‘abaissement. Hauteur de travail : 895 mm.

ABRIDOR DE NEUMÁTICOS 
TS 9000
Para trabajos de inspección y reparación de 
 neumáticos de camiones, tractores y maqui-
naria de movimiento de tierras. Incluyendo luz 
halógena de 12 V. Función de subida y bajada 
neumática. Altura de trabajo: 895 mm. 

COLOURS

7016

MAX LOAD

350 KG/771.6 LBS

VEHICLE

TRUCK OTR

MODEL ITEM NO. DIMENSIONS (H) X (W) X (L) 

TS 9000 0-51114801/00 1.000 MM (H) X 1.200 MM (W) X 1.200 MM (L) / 39.4” (H) X 47.2” (W) X 47.2” (L)
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